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PATVIRTINTA 

Nacionalinio vėžio instituto  

Mokslo tarybos 2025 m. _____ __ d. 

           nutarimu Nr. A37- 

 

 

NACIONALINIO VĖŽIO INSTITUTO  

INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS VALDYMO NUOSTATAI 

 

I SKYRIUS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

 

1. Nacionalinio vėžio instituto (toliau – Institutas) intelektinės nuosavybės valdymo 

nuostatų (toliau – Nuostatai) tikslas – nustatyti Instituto intelektinės nuosavybės valdymo 

prioritetus, principus ir strategines nuostatas, taip pat intelektinės nuosavybės valdymo, naudojimo 

ir disponavimo ja tvarką, sureguliuoti teises ir pareigas, susijusias su intelektinės veiklos rezultatais, 

apibrėžti su pajamų, gautų už Instituto intelektinės nuosavybės komercinį panaudojimą, 

paskirstymu susijusius klausimus. 

2. Nuostatai parengti, vadovaujantis Instituto įstatais, Lietuvos Respublikos autorių teisių ir 

gretutinių teisių įstatymu, Lietuvos Respublikos patentų įstatymu, Lietuvos Respublikos dizaino 

įstatymu, Lietuvos Respublikos prekių ženklų įstatymu, Lietuvos Respublikos mokslo ir studijų 

įstatymu, 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/48/EB dėl 

intelektinės nuosavybės teisių gynimo ir kitais teisės aktais. 

3. Visus intelektinės nuosavybės valdymo, apsaugos, naudojimo, disponavimo ir pajamų 

paskirstymo už jos naudojimą klausimus ir procedūras Institute koordinuoja ir administruoja 

Instituto direktoriaus įsakymu patvirtinta Nacionalinio vėžio instituto intelektinės nuosavybės 

valdymo komisija (toliau – Komisija). Komisijos veiklą reglamentuoja Nacionalinio vėžio instituto 

intelektinės nuosavybės valdymo komisijos nuostatai. 

 

II SKYRIUS 

TAIKYMO SRITIS 

 

4. Nuostatai taikomi visiems Instituto darbuotojams, studentams bei kitiems asmenims, 

dalyvaujantiems Institute vykdomose mokslinių tyrimų ir eksperimentinės plėtros ir inovacijų 

veiklose (projektuose) arba kitoje Institute vykdomoje veikloje, susijusioje su intelektinės 

nuosavybės kūrimu, sutartiniais ar kitais pagrindais. 

 

III SKYRIUS 

SANTRUMPOS, TERMINAI, IR APIBRĖŽIMAI 

 

5. Nuostatuose vartojamos sąvokos: 

5.1. Autorių teisių objektai – originalūs literatūros, mokslo ir meno kūriniai, kurie yra kokia 

nors objektyvia forma išreikštas kūrybinės veiklos rezultatas; į juos autorių teisės atsiranda nuo 

kūrinio sukūrimo momento; 

5.2. Autorius – asmuo, sukūręs intelektinės nuosavybės objektą; 

5.3. Autorių teisių subjektai – autorius, kitas fizinis arba juridinis asmuo, Nuostatuose 

numatytais atvejais turintis išimtines turtines autorių teises, taip pat fizinis arba juridinis asmuo, 

kuriam perėjo išimtinės turtinės autorių teisės (autorių teisių perėmėjas); 

5.4. Bedraautoriai – asmenys, bendru kūrybiniu darbu sukūrę intelektinės nuosavybės 

objektą, nepaisant to, ar tas objektas sudaro nedalomą visumą, ar susideda iš dalių, kurių kiekviena 

turi savarankišką reikšmę; 
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5.5. Instituto darbuotojai – asmenys, dirbantys Institute pagal su jais sudarytas darbo 

sutartis; 

5.6. Dizainas – viso gaminio ar jo dalies vaizdas, sudarytas iš gaminio ir (arba) jo 

ornamentikos specifinių savybių – linijų, kontūrų, spalvų, formos, tekstūros ir (arba) medžiagos; 

5.7. Duomenų bazė – susistemintas ar metodiškai sutvarkytas kūrinių, duomenų arba kitokios 

medžiagos rinkinys, kuriuo galima individualiai naudotis elektroniniu ar kitu būdu, išskyrus 

kompiuterių programas, naudojamas tokioms duomenų bazėms kurti ar valdyti. Duomenų bazės gali 

būti ir autorių teisių, ir duomenų bazių gamintojų (sui generis teisių) objektas. Duomenų bazė yra 

autorių teisių objektas tada, jei ji atitinka autorių teisių objektui keliamus reikalavimus. Duomenų 

bazė yra sui generis teisių objektas, jei jos sukūrimas grindžiamas esminėmis kokybinėmis ir (arba) 

kiekybinėmis (intelektinėmis, finansinėmis, organizacinėmis) investicijomis, skirtomis parinkti, 

sudaryti, tikrinti bei pateikti duomenų bazės turinį; 

5.8. Gretutinių teisių objektas – kūrinio atlikimas (tiek tiesioginis, tiek į garso ar 

audiovizualinę laikmeną įrašytas kūrinio atlikimas), fonograma, audiovizualinio kūrinio (filmo) 

pirmasis įrašas, transliuojančiosios organizacijos radijo ir televizijos laida bei programa; 

5.9. Honoraras – atlyginimas už autorine licencine sutartimi suteiktas ar perduotas teises į 

kūrinį, atlyginimas už suteiktas ar perduotas gretutines teises, pajamos, gautos kaip atlyginimas už 

perduotą ar pagal licencinę sutartį suteiktą teisę naudotis pramoninės nuosavybės objektu, 

atlyginimas už suteiktą informaciją apie „know-how“ („žinau kaip“, gerąją patirtį); 

5.10. Intelektinė nuosavybė – įstatymuose reglamentuojamos turtinės ir asmeninės neturtinės 

teisės į intelektinės nuosavybės objektus; 

5.11. Intelektinės nuosavybės objektai – autorių teisių ir gretutinių teisių objektai, apimantys 

literatūros ir meno kūrinius, pramoninės nuosavybės objektai (išradimai (patentai), prekių ženklai, 

dizainai, „know-how“ („žinau kaip“, geroji patirtis), komercinės paslaptys) bei kiti įstatymuose 

nurodomi, įstatymų reikalavimus atitinkantys intelektinės kūrybinės veiklos rezultatai; 

5.12. Intelektinės nuosavybės savininkas – asmuo, kuriam priklauso intelektinė nuosavybė; 

5.13. Intelektinės nuosavybės teisių gynimas – visuma veiksmų ir jiems atlikti būtinų 

priemonių, skirtų atkurti pažeistas intelektinės nuosavybės teises, jas pripažinti, apsaugoti nuo 

gresiančių ir pakartotinių tolesnių teisių pažeidimų, pašalinti bet kokius teises pažeidžiančius 

veiksmus, taip pat kompensuoti pažeidimu patirtą žalą. Konkrečias teisių gynimo priemones ir 

būdus nustato intelektinės nuosavybės teisių apsaugai skirti Lietuvos Respublikos įstatymai; 

5.14. Intelektinės nuosavybės perdavimas arba komercinimas – Instituto intelektinės 

nuosavybės perdavimas bet kokia forma tretiesiems asmenims, siekiant socialinės naudos 

visuomenei ir (arba) ekonominės naudos Institutui. Intelektinės nuosavybės perdavimas gali apimti 

kelias užsakomųjų mokslinių tyrimų ir eksperimentinės (socialinės, kultūrinės) plėtros veiklų 

stadijas: intelektinės nuosavybės kūrimą, bendradarbiaujant su mokslinių tyrimų ir eksperimentinės 

(socialinės, kultūrinės) plėtros veiklų partneriais, intelektinę nuosavybę atlygintinai perduodant 

licencijavimo būdu ir kt. 

5.15. Intelektinės nuosavybės teisių priežiūra – visuma veiksmų, kuriuos atlieka intelektinės 

nuosavybės savininkas: mokesčių už intelektinės nuosavybės objektų registraciją ir metinių 

registracijos mokesčių sumokėjimas, rinkos, sudarytų sutarčių, konkurentų atitinkamų veiksmų, 

patentavimo priežiūra, derybos, kiti veiksmai, kurie būtini tinkamam ir efektyviam intelektinės 

nuosavybės valdymui, naudojimui bei disponavimui ir teisių į intelektinę nuosavybę galiojimui; 

5.16. Intelektinės nuosavybės teisinės apsaugos forma – išradimo patentavimas, dizaino, 

prekių ženklo, puslaidininkinio gaminio topografijos registravimas, autorių teisių objekto 

sukūrimas, kuris įforminamas, sudarant autorių teisių sutartis, konfidencialumo sutarčių sudarymas 

ir kitos apsaugos formos; 

5.17. Interesų konfliktas – situacija, kai Instituto darbuotojo, studento ar kito asmens, 

nurodyto šių Nuostatų 4 punkte, atliekamos funkcijos ar pareigos, įgyvendinamos intelektinės 

nuosavybės objektų kūrimo ar komercinimo srityje Institute, yra susijusios su privačiais interesais; 
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5.18. Išradimas – pasauliniu mastu naujas, išradimo lygio (neakivaizdus atitinkamos srities 

specialistui) ir pramonėje pritaikomas techninės kūrybos rezultatas (medžiaga, įrenginys ar būdas), 

kuriuo sprendžiama tam tikra techninė problema; 

5.19. Išradėjas – fizinis asmuo, sukūręs išradimą; 

5.20. Kiti asmenys – asmenys, dalyvaujantys Institute vykdomose mokslinių tyrimų ir 

eksperimentinės plėtros ir inovacijų veiklose (projektuose) arba kitoje Institute vykdomoje veikloje, 

susijusioje su intelektinės nuosavybės kūrimu, sutartiniais ar kitais pagrindais; 

5.21. Kolektyvinis kūrinys – asmenų grupės sukurtas kūrinys, kurio sukūrimą inicijavo ir 

organizavo fizinis arba juridinis asmuo. Kūrinių, įtrauktų į kolektyvinius kūrinius, autoriai išsaugo 

išimtines teises naudoti savo kūrinius atskirai nuo kolektyvinio kūrinio, jeigu kitaip nenustatyta 

atitinkamoje autorinėje sutartyje; 

5.22. Komercinė paslaptis – informacija, turinti tikrą ar potencialią komercinę vertę dėl to, 

kad jos nežino tretieji asmenys ir ji negali būti laisvai prieinama dėl šios informacijos savininko ar 

kito asmens, kuriam savininkas ją yra patikėjęs, protingų pastangų išsaugoti jos slaptumą. 

Informaciją, kuri negali būti laikoma komercine (gamybine) paslaptimi, nustato įstatymai; 

5.23. Kompiuterių programa – visuma instrukcijų, pateikiamų žodžiais, kodais, schemomis 

ar kitu pavidalu, sudarančių galimybę kompiuteriui atlikti tam tikrą užduotį ar pasiekti tam tikrą 

rezultatą, kai tos instrukcijos pateikiamos tokiomis priemonėmis, kurias kompiuteris gali 

perskaityti; ši sąvoka apima ir parengiamąją projektinę tokių instrukcijų medžiagą, jeigu pagal ją 

būtų galima sukurti minėtą instrukcijų visumą; 

5.24. „Know-how“ („žinau kaip“, geroji patirtis) – komercinis ir kitoks gamybinio, 

prekybinio ar mokslinio pobūdžio praktinis patyrimas bei įgūdžiai, informacija ir žinios (taip pat 

technologijos, procedūros, kitokios specifinės žinios), vertingos dėl jų praktinio pritaikomumo. 

„Know-how“ gali būti saugoma kaip komercinė paslaptis arba kita įstatymų numatyta apsaugos 

forma; 

5.25. Konfidencialumo reikalavimas – reikalavimas, reiškiantis, kad susipažinti su tam tikra 

informacija ir (ar) dokumentu gali tik asmenys, kuriems tokia teisė yra suteikta. Konfidenciali 

informacija ir (ar) dokumentai negali būti viešai skelbiami jokiomis priemonėmis ir būdais; 

5.26. Konfidencialumo sutartis (susitarimas) – sutartis, pagal kurią šalys įsipareigoja 

konfidencialią informaciją naudoti tik sutartyje numatytiems tikslams, užtikrinant, kad konfidenciali 

informacija nebūtų atskleista ir netaptų žinoma tretiesiems asmenims, neturintiems teisės jos gauti, 

išskyrus teisės aktų nustatytais atvejais; 

5.27. Licencija (licencinė sutartis) – intelektinės nuosavybės objekto teisių subjekto 

(licenciaro) leidimas, suteikiantis intelektinės nuosavybės teisių objekto naudotojui (licenciatui) 

teisę naudoti intelektinės nuosavybės objektą (licencijos dalyką) nurodytoje teritorijoje tokiu būdu 

ir tokiomis sąlygomis, kaip numatyta licencinėje sutartyje. Licencija gali būti išimtinė arba 

neišimtinė. Išimtinė licencija – licencija, kuria licenciaras suteikia licenciatui teisę naudoti licencijos 

dalyką, tačiau netenka teisės suteikti tokias pat licencijas kitiems asmenims ir neturi teisės pats 

naudoti licencijos dalyką licenciatui perduotų teisių dalyje. Neišimtinė licencija – licencija, kuria 

licenciaras suteikia licenciatui teisę naudoti licencijos dalyką, pasilikdamas teisę suteikti tokią teisę 

kitiems asmenims ir pats naudoti licencijos dalyką. Licencija gali būti suteikta dėl visų ar dalies 

teisių į intelektinės nuosavybės objektą visoje pasaulio teritorijoje arba tam tikrų valstybių 

teritorijose; 

5.28. Materialioji nuosavybė – su intelektinės nuosavybės objektų išraiška susijusi 

materialioji nuosavybė, pavyzdžiui, inžineriniai brėžiniai, įranga, cheminės ar biologinės 

medžiagos; 

5.29. Moksliniai tyrimai ir eksperimentinė (socialinė, kultūrinė) plėtra (MTEP) – 

sistemingai atliekamas kūrybinis pažinimo darbas, įskaitant žmogaus, kultūros ir visuomenės 

pažinimą, ir naujai gautų pažinimo rezultatų panaudojimas; 

5.30. MTEP veiklų (projektų) partneriai – fiziniai ir (arba) juridiniai asmenys, 

bendradarbiaujantys su Institutu ir tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvaujantys MTEP veiklose 

(projektuose), turintys teises ir įsipareigojimus, apibrėžtus sutartyse; 
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5.31. Neturtinės teisės – teisės, kurios neperduodamos kitiems asmenims ir kurios leidžia šių 

teisių turėtojui reikalauti pripažinti jam priklausančio intelektinės nuosavybės objekto autorystę, 

reikalauti, kad bet kokiu būdu naudojant intelektinės nuosavybės objektą būtų (arba nebūtų) 

nurodomas autoriaus vardas arba pseudonimas ir (arba) prieštarauti dėl intelektinės nuosavybės 

objekto ar jo pavadinimo bet kokio iškraipymo ar kitokio pakeitimo, taip pat dėl bet kokio kito 

kėsinimosi į intelektinės nuosavybės objektą, galinčio pažeisti autoriaus garbę ir (arba) reputaciją; 

5.32. Patentas – nacionalinės ar tarptautinės intelektinės nuosavybės apsaugos institucijos 

išduotas dokumentas, kuris suteikia patento savininkui išimtinę teisę užkirsti kelią ir neleisti kitiems 

gaminti, naudoti, siūlyti parduoti, parduoti ar importuoti produktą ar procesą, kuris remiasi 

patentuotu išradimu, be išankstinio savininko leidimo; 

5.33. Patentinis patikėtinis – fizinis asmuo, teikiantis paslaugas pramoninės nuosavybės 

apsaugos srityje pagal Lietuvos Respublikos patentinių patikėtinių įstatymą; 

5.34. Pelnas – šiuose Nuostatuose pelnas suprantamas kaip finansinė nauda, gauta iš 

intelektinės nuosavybės komercinimo ir lygi iš gaunamų pajamų atėmus visas su intelektinės 

nuosavybės objektu susijusias ir dėl jo patirtas bei pateisinamas ir numatomas ateityje patirti 

išlaidas, pavyzdžiui, intelektinės nuosavybės objekto registravimo, registracijos palaikymo išlaidos 

ir pan.; 

5.35. Pramoninės nuosavybės objektai – išradimai, dizainas, prekių / paslaugų ženklai ir kt.; 

5.36. Prekių / paslaugų ženklas – bet koks žymuo, kurio paskirtis yra atskirti vieno asmens 

prekes / paslaugas nuo kito asmens prekių / paslaugų ir kurį galima pavaizduoti grafiškai; 

5.37. Studentai – asmenys, dalyvaujantys Instituto mokymo procese; 

5.38. Sui generis teisių objektas – duomenų arba kitokios medžiagos rinkinių bazės; 

5.39. Tarnybinis išradimas – išradimas, sukurtas darbo sutarties, numatančios išradybos 

veiklą, vykdymo metu, kai yra konkretus pavedimas projektavimo, konstravimo, mokslinio tyrimo 

arba technologijų kūrimo metu, naudojantis sukaupta darbdavio patirtimi arba jo technologijomis ir 

įrengimais; 

5.40. Turtinės teisės – teisės panaudoti intelektinės nuosavybės objektą, jį atgaminant bet 

kokia forma ar būdu: jį išleidžiant, išverčiant į kitas užsienio kalbas, adaptuojant specifiniams 

poreikiams; platinant jo originalą ar kopijas, parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar kitaip 

perduodant nuosavybėn arba valdyti, taip pat importuojant ar eksportuojant, viešai rodant 

intelektinės nuosavybės objekto originalą ar jo kopijas, transliuojant, retransliuojant ir kitaip viešai 

jį skelbiant, įskaitant jo padarymą viešai prieinamu kompiuterių tinklais (internete). 

 

IV SKYRIUS 

INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS VALDYMO PRIORITETAI 

 

6. Intelektinės nuosavybės valdymas Institute turi būti atliekamas, o šie Nuostatai 

įgyvendinami, atsižvelgiant į šiuos principus: 

6.1. Instituto misiją vykdyti tarptautinio lygio onkologijos mokslinius tyrimus, rengti 

mokslininkus ir aukštos kvalifikacijos specialistus, stiprinant šalies mokslinį potencialą bei 

konkurencingumą Europos mokslinių tyrimų erdvėje; 

6.2. Kuo platesnės MTEP rezultatų sklaidos mokslo, mokymo bei Instituto žinomumo 

didinimo tikslais siekį; 

6.3. Inovacijų, kūrybiškumo ir žinių kūrimo, galinčio prisidėti prie sveikatos apsaugos, 

socialinės ir ekonominės gerovės bei pažangos, skatinimą ir plėtrą; 

6.4. Efektyvų ir socialiai atsakingą intelektinės veiklos rezultatų valdymą ir naudojimą, 

siekiant optimalaus suinteresuotųjų bei visuomenės socialinės ir ekonominės naudos balanso, 

užtikrinant intelektinės nuosavybės kūrėjų, Instituto ir trečiųjų šalių bei galutinių vartotojų interesų 

ir visuomenės poreikių dermę.   

 

V SKYRIUS 
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INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS VALDYMO PRINCIPAI IR STRATEGINĖS 

NUOSTATOS 

 

7. Intelektinės nuosavybės valdymas bei žinių ir technologijų perdavimas yra viena iš 

Instituto strateginių krypčių, kuri grindžiama šiais principais: 

7.1. Teisių ir pareigų paskirstymo – šis principas reiškia, kad Instituto darbuotojai, studentai 

ir kiti asmenys, numatyti šių Nuostatų 4 punkte, ir MTEP veiklų (projektų) partneriai gali įgyti teises 

naudotis intelektinės veiklos rezultatais, kartu įgydami su intelektinės veiklos rezultatų naudojimu 

susijusias pareigas; 

7.2. Racionalumo – šis principas reiškia, kad MTEP veiklų (projektų) komercinimas yra 

vykdomas, atsižvelgiant į Instituto darbuotojų, studentų ir kitų asmenų, numatytų šių Nuostatų 4 

punkte, ir MTEP veiklų (projektų) partnerių skirtingus poreikius, reikalavimus ir teisėtus interesus; 

7.3. Panaudojimo ir naudos – šis principas reiškia, kad Instituto darbuotojai, studentai ir kiti 

asmenys, numatyti šių Nuostatų 4 punkte, ir MTEP veiklų (projektų) partneriai siekia sukurti 

intelektinės veiklos rezultatų komercinimo sąlygas, padėsiančias maksimaliai išnaudoti MTEP 

veiklų (projektų) rezultatus; 

7.4. Veiksmingumo – šis principas reiškia, kad intelektinės veiklos rezultatai taikomi ir (arba) 

naudojami, siekiant optimalaus socialinės ir ekonominės naudos balanso intelektinės nuosavybės 

Instituto darbuotojų, studentų ir kitų asmenų, numatytų šių Nuostatų 4 punkte, bei MTEP veiklų 

(projektų) partnerių ir trečiųjų šalių bei galutinių vartotojų interesų atžvilgiu; 

7.5. Autonomijos – šis principas reiškia, kad MTEP veiklose (projektuose) dalyvaujantys 

Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, numatyti šių Nuostatų 4 punkte, bei MTEP veiklų 

(projektų) partneriai turi teisę patys savo nuožiūra susitarti dėl teisių ir pareigų, nustatančių 

intelektinės veiklos rezultatų priklausomybę, ir ekonominės naudos, atsirandančios iš intelektinės 

veiklos rezultatų, paskirstymo; 

7.6. Efektyvaus ir socialiai atsakingo intelektinės nuosavybės objektų panaudojimo 

visuomenėje – šis principas reiškia, kad Institutas, vykdydamas savo veiklą, užtikrina autorių ir 

išradėjų teises bei saugo jų interesus, taip pat siekia socialinės bei ekonominės naudos visuomenei; 

7.7. Intelektinės nuosavybės teisių apsaugos – šis principas reiškia, kad Institutas užtikrina 

Instituto darbuotojų, studentų ir kitų asmenų, numatytų šių Nuostatų 4 punkte, sukurtų ir Institutui 

perduotų intelektinės nuosavybės objektų apsaugos, priežiūros ir gynimo administravimą. Institutas 

ir autoriai (išradėjai) privalo saugoti ir gerbti ne tik savo, bet ir kitų asmenų intelektinės nuosavybės 

teises; 

7.8. Bendradarbiavimo su autoriais (išradėjais) ir MTEP veiklų (projektų) partneriais – šis 

principas reiškia, kad Institutas siekia sukurti intelektinės nuosavybės objektų komercinimo sąlygas, 

padedančias efektyviai ir racionaliai panaudoti intelektinės nuosavybės objektus ir turtines teises į 

juos, derinant su Instituto darbuotojais, studentais ir kitais asmenimis, numatytais šių Nuostatų 4 

punkte, ir MTEP veiklų (projektų) partneriais; 

7.9. Dalyvavimo tarptautinėje ir Europos mokslinių tyrimų erdvėje – šis principas reiškia, kad 

Institutas siekia intelektinės nuosavybės teisių ir technologijų perdavimo užsienio valstybių ūkio 

subjektams.    

 

VI SKYRIUS 

AUTORIŲ TEISĖS IR GRETUTINĖS TEISĖS 

 

8. Visos turtinės teisės į Instituto darbuotojų sukurtus intelektinės nuosavybės objektus ir su 

tuo susijusią materialiąją medžiagą maksimalia įstatymų nustatyta apimtimi neribotoje teritorijoje 

priklauso Institutui, jeigu sutartimis nėra nustatyta kitaip ir jeigu jie sukurti: 

8.1. Instituto darbuotojui vykdant tarnybines pareigas arba darbo funkcijas, numatytas darbo 

sutartyse, pareiginiuose nuostatuose, pareigybių aprašymuose ar kituose Instituto vidaus 

dokumentuose ir (ar) 
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8.2. Instituto darbuotojui vykdant MTEP veiklas (projektus) ir (ar) dalyvaujant Instituto 

MTEP veiklose (projektuose) ir (ar) 

8.3. Instituto darbuotojui vykdant Instituto teisėtus pavedimus ir (ar) paskirtas užduotis ir (ar) 

8.4. Instituto darbuotojui kartu su kitais MTEP veiklos (projektų) partneriais vykdant bendrus 

mokslinių tyrimų ar kitus projektus ir (ar) 

8.5. Instituto darbuotojui reikšmingai pasinaudojus Instituto ištekliais. 

9. Turtinės teisės į Instituto darbuotojo sukurtus vadovėlius, monografijas, mokslo 

straipsnius, konferencijų tezes, pranešimus, knygų skyrius ir panašius kūrinius priklauso autoriui 

tuo atveju, jei nėra reikšmingai pasinaudota Instituto ištekliais, išskyrus atvejus, kai darbo sutartys, 

kitos sutartys numato kitaip arba jei konkrečiu atveju nebuvo užsakytas ir finansuojamas Instituto 

lėšomis. 

10. Turtinės teisės į autorių teisių ir gretutinių teisių objektus, kurie yra Instituto darbuotojų 

kūrybinės veiklos rezultatas, nesusijusios su tarnybinių pareigų ar darbo funkcijų, numatytų darbo 

sutartyse, pareigybių aprašymuose, padalinių nuostatuose ar kituose Instituto vidaus teisės aktuose, 

vykdymu, priklauso jų kūrėjams. 

11. Visos turtinės teisės į studentų sukurtus intelektinės nuosavybės teisių objektus ir su tuo 

susijusią materialiąją medžiagą maksimalia įstatymų nustatyta apimtimi neribotoje teritorijoje 

priklauso Institutui, jeigu sutartimis nėra nustatyta kitaip ir jeigu jie sukurti: 

11.1. Studentui dalyvaujant MTEP veiklose (projektuose) ir (ar) 

11.2. Studentui reikšmingai pasinaudojus Instituto ištekliais. 

12. Studentams priklauso autorių turtinės teisės į jų studijų darbus – baigiamuosius darbus, 

disertacijas, kursinius projektus, referatus, mokslinius straipsnius, konferencijų tezes ir kt. – 

išskyrus atvejus, kai: 

12.1. Buvo reikšmingai pasinaudota Instituto ištekliais; 

12.2. Kai buvo naudojamasi Instituto priemonėmis, kurioms taikomi autorių teisių apribojimai. 

13. Neturtinės teisės į Instituto darbuotojų ar studentų sukurtus intelektinės nuosavybės 

objektus visais atvejais priklauso juos sukūrusiems Instituto darbuotojams ar studentams ar jų 

grupei. Autorius ir (ar) jų grupė yra atsakingi už intelektinės nuosavybės objekto originalumą. 

Institutas intelektinės nuosavybės objektus naudoja, nurodydamas autoriaus vardą, išskyrus atvejus, 

kai atskiru Instituto ir Instituto darbuotojo ar (ir) studento susitarimu būtų sutarta autorių 

identifikuoti kitu būdu arba intelektinės nuosavybės objektą naudoti, autoriaus neidentifikuojant. 

14. Reikšmingu pasinaudojimu Instituto ištekliais laikomas toks Instituto mokslinių tyrimų 

laboratorijų, įrangos, techninių priemonių, medžiagų, patalpų, finansinių ir (ar) žmogiškųjų išteklių, 

intelektinės nuosavybės objektų, Instituto „know-how“, duomenų bazių ar kitų išteklių 

pasinaudojimas, be kurio Instituto darbuotojas ir (ar) studentas intelektinės nuosavybės objekto 

nebūtų sukūręs arba sukūrimas būtų iš esmės sunkesnis. Reikšmingu pasinaudojimu nelaikomas 

pasinaudojimas prieinamomis priemonėmis, tokiomis kaip Instituto kompiuteriais, biblioteka ir (ar) 

Instituto darbuotojų teikiamomis administracinėmis paslaugomis. Kiekvienu atveju pasinaudojimo 

faktas vertinamas atskirai, atsižvelgiant į visas reikšmingas aplinkybes ir situacijos specifiką. 

15. Jeigu Institutas ir autorius nėra susitarę kitaip, turtinės teisės į kitus (Nuostatų 8 ar 11 

punktuose nenurodytus) autorių sukurtus intelektinės nuosavybės objektus ir (ar) materialiąją 

medžiagą priklauso autoriui. 

16. Institutui raštu atsisakius turtinių teisių į intelektinės nuosavybės objektą, turtinės teisės 

į intelektinės nuosavybės objektą pereina autoriui (-iams). Tokiu atveju Institutui išlieka neišimtinė 

licencija naudoti intelektinės nuosavybės objektą tolesniuose moksliniuose tyrimuose ar studijų 

veikloje. 

17. Turtinės teisės į Instituto darbuotojų sukurtus intelektinės nuosavybės objektus, 

numatytus šių Nuostatų 8 punkte, Instituto nuosavybėn pereina 5 (penkeriems) metams nuo kūrinio 

sukūrimo, į Instituto darbuotojų sukurtas kompiuterių programas – visam laikui pagal neišimtinę 

neatlygintinę licenciją. 5 (penkerių) metų terminas pradedamas skaičiuoti nuo sausio 1 (pirmosios) 

dienos po tų kalendorinių metų, kada autorius sukūrė autorių teisių objektą. 
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18. Turtinės teisės į studentų sukurtus intelektinės nuosavybės objektus, numatytus šių 

Nuostatų 12.1. ir (ar) 12.2. punktuose, Instituto nuosavybėn pereina nuo intelektinės nuosavybės 

sukūrimo momento visam studento studijų laikotarpiui be jokių apribojimų teritorijos ar naudojimo 

atžvilgiu. Laikoma, kad nurodytas terminas baigiasi gruodžio 31 d. (trisdešimt pirmą dieną) tų metų, 

kada studentas baigia studijas arba jos pasibaigia kitais pagrindais. 

19. Turtinės teisės į studentų sukurtus intelektinės nuosavybės objektus, numatytus šių 

Nuostatų 11.1. ir 11.2. punktuose, Instituto nuosavybėn pereina Instituto ir studento susitarime 

nurodytam turtinių teisių perleidimo terminui, o tais atvejais, kai toks terminas nenumatytas – visam 

jo studijų laikotarpiui ir 5 (penkeriems) metams po studijų baigimo nuo intelektinės nuosavybės 

objekto ir (ar) materialiosios medžiagos sukūrimo, o į kompiuterių programas bei duomenų bazes – 

visam laikui. Šis terminas pradedamas skaičiuoti nuo sausio 1 (pirmosios) dienos po tų metų, kada 

studentas baigia studijas ar jos pasibaigia kitais pagrindais. Instituto ir studento susitarimu nustatytas 

turtinių teisių perleidimo Institutui terminas gali būti ir ilgesnis, ir trumpesnis už nurodytą šiame 

punkte. 

20. Pasibaigus terminams nuo autorių turtinių teisių perdavimo Institutui dienos pagal 

Nuostatų 17, 18 ar 19 punktus, turtinės teisės vėl priklauso autoriui, išskyrus atvejus, kai dėl atskirų 

intelektinės nuosavybės objektų Institutas ir autorius susitaria kitaip. Institutas, atsižvelgdamas į 

intelektinės nuosavybės naudojimą, turi teisę pasiūlyti autoriui pratęsti turtinių teisių suteikimo 

Institutui terminą. Iniciatyvos teisė pateikti pasiūlymą autoriui priklauso Instituto padaliniui, 

kuriame saugomas kūrinys. Pateikdamas pasiūlymą Instituto padalinys turi nurodyti terminą, 

kuriam siūlo pratęsti turtinių teisių perdavimą, siūlomą preliminarų atlygį. Ši Instituto galimybė 

įgyvendinama laikantis įprastos viešųjų pirkimų organizavimo Institute tvarkos. 

21. Pasibaigus terminams nuo autorių turtinių teisių perdavimo Institutui dienos pagal 

Nuostatų 17, 18 ar 19 punktus ir, kai turtinės teisės į intelektinės nuosavybės objektus ar materialiąją 

medžiagą priklauso autoriui, Institutas turi teisę (licenciją) neterminuotai ir neatlygintinai Nuostatų 

22 punkte nustatyta tvarka ir būdais naudoti šiuos Instituto darbuotojo ar studento sukurtus 

intelektinės nuosavybės objektus ir (ar) materialiąją medžiagą. 

22. Nepriklausomai nuo to, kad tais atvejais, kai turtinės teisės į intelektinės nuosavybės 

objektus ir (ar) materialiąją medžiagą, pagal šių Nuostatų 17,18 ar 19 punktus, priklauso autoriui, 

Institutas turi teisę neterminuotai be atskiro turtinių teisių turėtojo sutikimo mokslinių tyrimų, 

studijų ar kitais nekomerciniais tikslais atgaminti šiuos intelektinės nuosavybės objektus, 

materialiąją medžiagą ar bet kurią jų dalį bet kokiu būdu ir forma, įskaitant, bet neapsiribojant, 

atgaminimą leidiniuose (įskaitant skaitmeninius leidinius), fotografavimą ar fiksavimą bet kokiu 

kitu būdu, leidinių, kuriuose yra atgamintas intelektinės nuosavybės objektas ir (ar) materialioji 

medžiaga, platinimą ir (ar) padarymą viešai prieinamais kompiuterių tinklais (internete), įskaitant, 

bet neapsiribojant, dalijimosi turiniu platformose, visuomenės informavimo priemonėse ir pan. 

23. Turtinės Instituto darbuotojų ir studentų teisės į autorių teisių ir gretutinių teisių objektus 

gali būti perleistos arba suteiktos Institutui, sudarant autorinę teisių perdavimo ar licencinę sutartį. 

Autorinių sutarčių rengimo, sudarymo, registravimo ir saugojimo reikalavimus nustato Instituto 

vidaus teisės aktai. Autorių turtinės teisės Institutui gali būti perduodamos ir kita įstatymų nustatyta 

tvarka.  

24. Atskirais atvejais šiuose Nuostatuose, darbo sutartyse ar atskiruose susitarimuose 

numatytas turtinių teisių į darbuotojo ar studento sukurtus intelektinės nuosavybės objektus ir (ar) 

materialiąją medžiagą perleidimo Institutui terminas gali būti sutrumpintas Komisijos sprendimu 

pagal Instituto darbuotojo ar studento pateiktą motyvuotą prašymą. Prašyme turi būti nurodytas 

intelektinės nuosavybės objektas ir (ar) materialioji medžiaga, dėl kurio yra teikiamas prašymas, 

turtinių teisių į šį intelektinės nuosavybės objektą ir (ar) materialiąją medžiagą priklausymo 

Institutui termino pabaigos data, taip pat priežastis, dėl kurios Instituto  darbuotojas ar studentas 

prašo sutrumpinti šį terminą. Nurodytų reikalavimų neatitinkantys prašymai nenagrinėjami.  

25. Priėmus sprendimą sutrumpinti turtinių teisių perleidimo Institutui terminą, Institutas iki 

šių Nuostatų 17, 18 ar 19 punktuose nurodyto laikotarpio pabaigos išlaiko Nuostatų 22 punkte 

nurodytas atgaminimo, viešo rodymo, viešo skelbimo ir modifikavimo teises, išskyrus atvejus, kai 
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Institutas ir Instituto darbuotojas ir (ar) studentas aiškiai susitaria kitaip (pavyzdžiui, Institutui 

neterminuotai suteikiama neišimtinė teisė (licencija) viešai rodyti konkretų intelektinės nuosavybės 

objektą). 

26. Jei kyla ginčas dėl Nuostatų 8 ir 11 punktuose nurodytų sąlygų egzistavimo, sąlygų 

buvimą arba nebuvimą turi įrodyti atitinkamą faktą siekiantis įrodyti asmuo. 

27. Bet kokiu būdu ir forma naudodami Nuostatų 8 ir 11 punktuose nurodytus intelektinės 

nuosavybės objektus ir (ar) materialiąją medžiagą Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, 

nurodyti Nuostatų 4 punkte, ir MTEP veiklų (projektų) partneriai visuomet (t. y. nepriklausomai 

nuo to, kam priklauso intelektinė nuosavybė ir nepriklausomai nuo to, ar autoriaus santykiai su 

Institutu tęsiasi, ar yra pasibaigę), privalo nurodyti Institutą kaip atitinkamo intelektinės nuosavybės 

objekto ir (ar) materialiosios medžiagos sukūrimo vietą. Intelektinės nuosavybės objekto sukūrimo 

vieta identifikuojama darbo ar kitose sutartyse nustatyta tvarka, o jeigu tokia tvarka nėra nustatoma 

– tokia pat tvarka, kaip pateikiama informacija apie intelektinės nuosavybės objekto ir (ar) 

materialiosios medžiagos autorių. 

28. Kai už Instituto darbuotojų ir studentų sukurtų kūrinių leidybą moka Institutas, turtinės 

teisės į šiuos kūrinius autorine sutartimi 5 metams perduodamos Institutui, jeigu autorinėje sutartyje 

nėra susitarta kitaip. 

29. Jei už kūrinio, parengto Instituto darbuotojų, studentų ir bendraautorių iš kitų institucijų, 

leidybą moka Institutas ar Institutas ir kitos institucijos, Instituto įsipareigojimai ir disponavimas 

kūrinio intelektinės nuosavybės teisėmis nustatomi autorine sutartimi. 

30. Kai kūrinį bendru kūrybiniu darbu sukuria keli Instituto darbuotojai arba studentai ar 

Instituto darbuotojai ir studentai kartu, jie laikomi kūrinio bendraautoriais. Kiekvienas 

bendraautorius turi teisę savo nuožiūra panaudoti savo sukurtą bendro kūrinio dalį, turinčią 

savarankišką reikšmę, jeigu kitaip nenustatyta bendraautorių sudarytame susitarime. Bendrai 

sukurto kūrinio dalis laikoma turinčia savarankišką reikšmę, jeigu ji gali būti panaudota atskirai nuo 

kitų to kūrinio dalių.  

31. Institutas įstatymų nustatyta tvarka turi teisę susitarti su trečiaisiais asmenimis dėl 

atlygintinos arba neatlygintinos teisės naudoti intelektinės nuosavybės objektus suteikimo arba šios 

teisės perleidimo Institutui. Sutartyje turi būti nustatyta, kad pasibaigus laikotarpiui, kuriam 

Institutui buvo suteiktos ar perleistos turtinės teisės į intelektinės nuosavybės objektą, Institutas turi 

pirmumo teisę pratęsti sutartį tokiomis pačiomis arba kitomis sutarties šalies siūlomomis sąlygomis. 

32. Leidžiant ar viešai bet kokiu būdu skelbiant Instituto darbuotojų, studentų ir (ar) kitų 

asmenų, nurodytų Nuostatų 4 punkte, sukurtus kūrinius, nepriklausomai nuo to, kam priklauso 

turtinės teisės į juos, turi būti daromas prierašas „Nacionalinis vėžio institutas“ arba kitokiu būdu 

parodomas autoriaus ryšys su Institutu. Ši nuostata netaikoma tik asmeninės kūrybos, nesusijusios 

su mokslo ar mokymo veiklomis Institute, atvejais. 

33. Instituto darbuotojų ir (ar) studentų sukurtų intelektinės nuosavybės objektų, kurių 

turtinės teisės priklauso Institutui, registracijos pažymėjimuose (patentų, dizaino, prekių ženklų ir 

kt. paraiškos ir gauti registracijos pažymėjimai) kaip pareiškėjas ir savininkas turi būti nurodytas 

Institutas. 

34. Tais atvejais, kai Institutas kartu su verslo subjektais, mokslo įstaigomis ar kitais 

partneriais įgyvendina MTEP veiklas (projektus) ir kitus projektus, kuriuose tikėtina sukurti tam 

tikrą intelektinę nuosavybę, atitinkamos MTEP veiklos (projekto) partneriai atskiru susitarimu 

susitaria dėl projekto intelektinės nuosavybės valdymo, naudojimo ir disponavimo ja sąlygų. 

Atsižvelgiant į finansinį bei intelektinį kiekvieno iš MTEP veiklos (projekto) partnerių indėlį 

įgyvendinant projektą, galimi tokie intelektinės nuosavybės disponavimo variantai: 

34.1. Tuo atveju, kai vykdomoje  MTEP veikloje (projekte) vyrauja mokslo komponentė, kai 

kuriama intelektinė nuosavybė labai priklauso nuo Institute iki MTEP veiklos (projekto) sukauptos 

intelektinės nuosavybės, o MTEP veiklos (projekto) partnerių intelektinis ir finansinis indėlis yra 

nedidelis, MTEP veiklos (projekto) partneriai gali susitarti, kad Institutui priklauso turtinės teisės į 

sukurtą intelektinę nuosavybę, o MTEP veiklos (projekto) partneriams suteikiama licencija naudoti 

gautus rezultatus tam tikroje srityje. Jeigu suteikiama atlygintinė licencija, licencijos mokestis iš 



 

9 

 

anksto nustatomas sutartimi. Institutas gali suteikti neišimtinę arba išimtinę licenciją, taip pat MTEP 

veiklos (projekto) partneriai gali tartis dėl galimybės MTEP veiklos (projekto) partneriams ateityje 

derėtis dėl turtinių teisių į sukurtą intelektinę nuosavybę perėmimo; 

34.2. Tuo atveju, kai Institutas vykdo taikomojo pobūdžio, technologinės plėtros darbus pagal 

tikslią MTEP veiklos (projekto) partnerių pateiktą techninę užduotį bei MTEP veiklos (projekto) 

partneriams visiškai padengiant visas atliekamų darbų išlaidas, turtinės teisės į sukurtą intelektinę 

nuosavybę priklauso MTEP veiklos (projekto) partneriams, o Institutui paliekama arba nepaliekama 

teisė sukurtus rezultatus naudoti mokslo veikloje, įskaitant mokslinių straipsnių publikavimą. Kai 

teisė naudoti rezultatus mokslo veikloje paliekama, būtina užtikrinti, kad nebus pažeisti MTEP 

veiklos (projekto) partnerių keliami konfidencialumo reikalavimai bei intelektinės nuosavybės 

apsaugos procedūros; 

34.3. Tuo atveju, kai MTEP veikloje (projekte) Institutas ir MTEP veiklos (projekto) partneriai 

drauge kuria intelektinę nuosavybę bei patiria išlaidas, turtinės teisės į sukurtą intelektinę nuosavybę 

priklauso Institutui ir MTEP veiklos (projekto) partneriams drauge. Drauge sukurtos intelektinės 

nuosavybės pasidalijimo sąlygos iš anksto turi būti nustatomos atitinkama atskira sutartimi 

(rekomenduotina teisių, atsirandančių iš intelektinės veiklos rezultatų, paskirstymo bei 

komercinimo sąlygas nustatyti derybų būdu ir sudaryti sutartį, prieš pradedant bendradarbiauti). 

Tokiais atvejais Institutas turi siekti tiksliai nustatyti savo turtinių teisių į sukurtą intelektinės 

nuosavybės objektą apimtį bei susitarti, ar MTEP veiklos (projekto) partneriai gali savo teises į 

intelektinės nuosavybės objektą įgyvendinti savarankiškai, ar tik su MTEP veiklos (projekto) 

partnerių žinia ar sutikimu, ir kokiomis sąlygomis. 

35. Užsakomųjų MTEP veiklos (projekto) darbų atlikimo ir kitose su MTEP veiklomis 

(projektais) susijusiose sutartyse kiekvienu konkrečiu atveju tarp Instituto ir MTEP veiklų 

(projektų) partnerių rekomenduotina susitarti: 

35.1. Dėl vykdant sutartį sukurtų intelektinės nuosavybės objektų atskleidimo ir turtinių teisių 

suteikimo sąlygų; 

35.2. Dėl ekonominės naudos (pelno), galimos gauti iš intelektinės nuosavybės objektų 

komercinimo, finansinio pasiskirstymo; 

35.3. Dėl konfidencialios informacijos sąrašo, konfidencialumo reikalavimų laikymosi ir 

atsakomybės už jų nesilaikymą bei nuostolių atlyginimo. 

36. Tais atvejais, kai MTEP veiklų (projektų) partneriai ir Instituto darbuotojai, studentai ar 

kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, kartu atlieka bendrus darbus, kurių metu nenumačius iš 

anksto buvo sukurta intelektinė nuosavybė, ir kai sunku objektyviai įvertinti kiekvienos iš ją 

kūrusių asmenų darbo dalį, visi MTEP veiklose (projektuose) dalyvavę partneriai, Instituto 

darbuotojai, studentai ar kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, laikomi tokios bendru darbu 

sukurtos intelektinės nuosavybės savininkais, kuriems priklausančių teisių dalys yra lygios. 

Bendru kūrybiniu darbu sukūrę intelektinę nuosavybę partneriai sudaro atitinkamus tarpusavio 

susitarimus dėl disponavimo ja. 

37. Institutas palaiko ir skatina atvirąją prieigą prie mokslo tyrimų duomenų, mokslo 

informacijos ir mokslo kūrinių, kiek tai neprieštarauja Lietuvos Respublikos įstatymams, Instituto 

vidaus taisyklėms.  

38. Išleistų ar kitaip viešai prieinamais padarytų autorių teisių ir gretutinių teisių objektų 

registravimą vykdo Komisija. 

39. Autorių teisių ir gretutinių teisių objektų, kaip nematerialaus turto, apskaitą vykdo 

Instituto Finansų ir ekonomikos skyrius. 

40. Autorių teisių ir gretutinių teisių objektų, į kuriuos teisės priklauso Institutui, originalai 

(jeigu Institutas turi originalą) autorių teisių ir gretutinių teisių priklausymo Institutui laikotarpį yra 

saugomi tuose Instituto padaliniuose, kuriuose jie buvo sukurti. Pasibaigus Instituto teisių į autorių 

teisių objektus galiojimui, kūriniai, pageidaujant autoriams, yra perduodami (grąžinami). 

 

VII SKYRIUS 

PRAMONINĖS NUOSAVYBĖS TEISĖS 
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41. Turtinės teisės į pramoninės nuosavybės objektus, tarp jų ir į „know-how“, saugomą kaip 

komercinę paslaptį ar kitokia apsaugos forma, ir su tuo susijusią materialiąją nuosavybę, sukurtus 

Instituto darbuotojų, studentų ir (ar) kitų asmenų, nurodytų Nuostatų 4 punkte, priklauso Institutui, 

jei jie yra sukurti: 

41.1. Vykdant tarnybines pareigas ar darbo funkcijas, apibrėžtas darbo sutartyse, pareigybių 

aprašymuose, padalinių nuostatuose, kituose Instituto vidaus teisės aktuose ir / ar vykdant Instituto 

direktoriaus teisėtus pavedimus; 

41.2. Naudojantis Instituto sukaupta patirtimi, duomenų bazėmis, finansine parama, įranga, 

medžiagomis ar patalpomis, jei nėra nustatyta kitaip. 

42. Instituto darbuotojams, studentams ir (ar) kitiems asmenims, nurodytiems Nuostatų 4 

punkte, priklauso turtinės teisės į jų sukurtus pramoninės nuosavybės objektus, teisės į komercines 

paslaptis ir su tuo susijusią materialiąją nuosavybę, jeigu jie nėra sukurti (ir dėl nekyla jokių 

abejonių) Nuostatų 41 punkte nurodytomis aplinkybėmis. 

43. Instituto atskira sutartimi su Instituto darbuotoju ar studentu gali būti susitariama dėl 

laikotarpio, po kurio Institutui priklausančios teisės į pramoninės nuosavybės objektą 

perduodamos kūrėjui. 

44. Instituto darbuotojas ar studentas gali pasiūlyti Institutui įsigyti jam priklausančias 

turtines teises į pramoninės nuosavybės objektą. Institutas, Instituto padalinio, kuriame sukurtas 

pramoninės nuosavybės objektas, vadovo iniciatyva ir pagrindimu, šias teises įgyja įprasta viešųjų 

pirkimų organizavimo Institute tvarka. 

45. Bendruose Instituto su verslo ir / ar kitais subjektais (partneriais, užsakovais ar kt.) 

projektuose teisių į sukuriamus pramoninės nuosavybės objektus priklausomybė ir disponavimo 

intelektine nuosavybe sąlygos iš anksto nustatomos sutartimi. Priklausomai nuo finansinio bei 

intelektinio indėlio, galimi šie disponavimo intelektine nuosavybe variantai: 

45.1. Jeigu pramoninė nuosavybė kuriama naudojant ankstesnę Institutui priklausančią 

intelektinę nuosavybę, materialinę bazę ir kt., o verslo ir / ar kito subjekto (partnerio, užsakovo ar 

kt.) intelektinis ir (ar) finansinis indėlis yra neesminis, teisė į sukurtą pramoninės nuosavybės 

objektą priklauso Institutui; 

45.2. Jeigu pramoninė nuosavybė kuriama, vykdant taikomojo pobūdžio, technologinės plėtros 

užsakomuosius darbus, turtinės teisės į sukurtą pramoninės nuosavybės objektą priklauso verslo 

ar kitam subjektui (partneriui, užsakovui ar kt.), jei sutartyje nenumatyta kitaip, o Institutui 

paliekama, gavus išankstinį sutikimą, arba nepaliekama teisė sukurtus rezultatus naudoti mokslo 

ir studijų veikloje, įskaitant mokslinių straipsnių publikavimą bet kokia forma; 

45.3. Jeigu pramoninė nuosavybė kuriama lygiomis dalimis, prisidedant visiems partneriams, 

turtinės teisės į sukurtą pramoninės nuosavybės objektą bendrai priklauso Institutui ir verslo ar 

kitam subjektui (partneriui, užsakovui ar kt.), jei sutartyje nenumatyta kitaip. Teisės į atskirus 

pramoninės nuosavybės objektus, sukurtus bendra Instituto ir verslo ar kito subjekto (partnerio, 

užsakovo ar kt.) veikla, tačiau dėl jų turimos savarankiškos reikšmės galinčius būti panaudotais 

atskirai, priklauso atitinkamai Institutui ir verslo ar kitam subjektui (partneriui, užsakovui ar kt.). 

46. Institutas, sudarydamas sutartis su verslo ar kitais subjektais (partneriais, užsakovais ar 

kt.), turi, atsižvelgdamas į aplinkybes, siekti kuo didesnės naudos Institutui. 

 

VIII SKYRIUS 

INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS ADMINISTRAVIMAS, PRIEŽIŪRA IR GYNIMAS 

47. Institutas administruoja, prižiūri ir gina Institutui nuosavybės teise priklausančią ir (ar) 

kitais pagrindais valdomą intelektinę nuosavybę, taip pat sprendžia kitus klausimus, susijusius su 

Instituto intelektine nuosavybe. Už Instituto intelektinės nuosavybės, intelektinės nuosavybės 

objektų ir (ar) materialiosios medžiagos administravimą, priežiūrą ir gynimą atsakinga Komisija. 

48. Jei Institutas yra atsisakęs turtinių teisių į intelektinės nuosavybės objektus ir perleidęs 

jas autoriui, už teisių priežiūrą ir gynimą yra atsakingas autorius. 
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49. Intelektinės nuosavybės objektai, turtinės teisės į kuriuos priklauso Institutui, yra 

registruojami ir duomenys apie juos kaupiami intelektinės nuosavybės objektų registre. Šiame 

registre kaupiami duomenys apie Instituto darbuotojų, studentų ir (ar) kitų asmenų, nurodytų 

Nuostatų 4 punkte, sukurtus intelektinės nuosavybės objektus. Informacija intelektinės nuosavybės 

objektų registre yra atnaujinama Instituto darbuotojų, studentų ir (ar) kitų asmenų, nurodytų 

Nuostatų 4 punkte, apie sukurtus intelektinės nuosavybės objektus pateiktos informacijos, 

projektinių veiklų įgyvendinimo ataskaitų, sutarčių ir (ar) kitų dokumentų pagrindu.  

50. Informacija apie intelektinės nuosavybės objektų panaudojimą autoriams teikiama 

Lietuvos Respublikos autorių teisių ir gretutinių teisių įstatymo nustatyta apimtimi vieną kartą per 

metus autoriaus prašymu. Gautas prašymas išnagrinėjamas ir informacija autoriui pateikiama ne 

vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo prašymo gavimo dienos išrašo iš Instituto 

intelektinės nuosavybės objektų registro ar laisva forma.  

51. Intelektinės nuosavybės objektų paraiškas Instituto vardu rengia ir Institutą intelektinės 

nuosavybės objektų registravimo bei patentavimo procese atstovauja patentinis patikėtinis. 

Komisija koordinuoja komunikaciją su patentiniais patikėtiniais, paraiškų rengimą ir pateikimą bei 

savalaikį intelektinės nuosavybės objektų apsaugos palaikymo mokesčių mokėjimą. Už Institutui 

priklausančių intelektinės nuosavybės objektų registravimą, palaikymą, registracijos išplėtimą ir 

kitus mokėtinus valstybinius mokesčius moka Institutas, jeigu Instituto su trečiaisiais asmenimis 

sudarytose sutartyse nėra numatoma kitaip. 

52. Jei autoriui tampa žinoma apie galimą Institutui priklausančios ar kitais pagrindais 

valdomos intelektinės nuosavybės pažeidimą, jis privalo apie tai nedelsiant raštu informuoti 

Komisijos pirmininką ir Instituto direktorių. 

53. Institutui nusprendus savo iniciatyva ir kaštais pradėti intelektinės nuosavybės gynimo 

veiksmus prieš trečiuosius asmenis, intelektinę nuosavybę sukūrę Instituto darbuotojai, studentai ir 

ar kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, turi bendradarbiauti su Institutu ir suteikti Institutui 

visą turimą, šiems veiksmams atlikti reikalingą informaciją, dokumentus ir (ar) įgaliojimus. 

54. Instituto darbuotojai, studentai ir (ar) kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, yra 

atsakingi už intelektinės nuosavybės objektų originalumą. Jie privalo užtikrinti, kad intelektinės 

nuosavybės objektai sukurti, nepažeidžiant tretiesiems asmenims priklausančių turtinių ir (ar) 

asmeninių neturtinių teisių. Nustačius tretiesiems asmenims priklausančių turtinių ir (ar) asmeninių 

neturtinių teisių pažeidimų atvejus, pažeidėjui (-ams) gali būti taikoma teisės aktuose numatyta 

atsakomybė. Jei dėl tokio pažeidimo Institutas patiria žalos, Institutas taip pat turi teisę reikalauti, 

kad pažeidėjas (-ai) ją atlygintų. 

55. Kai intelektinė nuosavybė priklauso Instituto darbuotojams, studentams ir (ar) kitiems 

asmenims, nurodytiems Nuostatų 4 punkte, jie yra atsakingi už intelektinės nuosavybės apsaugos 

įgyvendinimą. Jei Institutui priklauso dalis turtinių teisių į intelektinės nuosavybės objektą ir (ar) 

materialiąją medžiagą, Institutas yra atsakingas už turimos intelektinės nuosavybės apsaugos 

įgyvendinimą. Tais atvejais, kai intelektinė nuosavybė priklauso Institutui ir tretiesiems asmenims 

bendrosios dalinės nuosavybės teise, intelektinės nuosavybės apsauga įgyvendinama bendru 

Instituto ir trečiojo asmens, kuriam priklauso intelektinė nuosavybė, sutarimu, su tokia apsauga 

susijusias teisines ir (ar) kitas išlaidas padengiant proporcingai turimai intelektinės nuosavybės 

daliai.  

56. Už autorių neturtinių teisių priežiūrą ir gynimą visais atvejais yra atsakingas pats autorius. 

57. Institutas ir verslo subjektai ar kiti partneriai dėl turtinių teisių į intelektinės veiklos 

objektus, sukurtus bendruose projektuose, priežiūros ir gynimo susitaria, sudarydami atitinkamas 

sutartis. 

 

IX SKYRIUS 

INTELEKTINĖS NUOSAVYBĖS OBJEKTŲ KOMERCINIMAS 

 

58. Instituto darbuotojas, studentas ar kitas asmuo, nurodytas šių Nuostatų 4 punkte, sukūręs 

intelektinės nuosavybės objektą, į kurį turtinės teisės priklauso Institutui, turi nedelsiant apie šį 
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intelektinės nuosavybės objektą informuoti Komisijos pirmininką ir Instituto direktorių. Tol, kol 

nėra priimtas Instituto sprendimas dėl atitinkamo intelektinės nuosavybės objekto registravimo, bet 

kuri informacija, susijusi su šiuo intelektinės nuosavybės objektu, yra laikoma konfidencialia ir 

jokia forma ir (ar) būdu negali būti atskleista ar perduota tretiesiems asmenims, viešai paskelbta ar 

padaryta viešai prieinama (įskaitant, bet neapsiribojant, paskelbimą mokslo leidiniuose), su ja taip 

pat negali būti atlikti jokie kiti veiksmai, sudarantys sąlygas su tokia informacija ar bet kuria jos 

dalimi, taip pat naujai sukurtu intelektinės nuosavybės objektu susipažinti tretiesiems asmenims. 

59. Intelektinės nuosavybės apsaugos procesą organizuoja Komisija. 

60. Intelektinės nuosavybės apsaugos Institutas siekia tik komerciškai perspektyviems 

intelektinės nuosavybės objektams. 

61. Institutui nuosavybės teise priklausančios ar kitais pagrindais valdomos intelektinės 

nuosavybės komercinimas galimas šiais būdais: 

61.1. Komercinimas perduodant atlygintinai (pvz., parduodant); 

61.2. Komercinimas licencijavimo būdu (suteikiant išimtinę ar neišimtinę licenciją); 

61.3. Sudarant bendradarbiavimo ar kitas sutartis su MTEP veiklų (projektų) partneriais; 

61.4. Komercinimas steigiant naują įmonę, kur Instituto, kaip steigėjo, interesus atstovautų 

mokslo parkai, kur dalyvis yra Institutas ar Instituto darbuotojai; 

61.5. Kitais Instituto pasirinktais būdais. 

62. Atsižvelgiant į konkretaus intelektinės nuosavybės objekto komercinimo perspektyvas, 

gali būti inicijuotas intelektinės nuosavybės objekto komercinimas arba kreipiamasi dėl 

komercinimo į kitą suinteresuotą subjektą. 

63. Komisija dėl Institutui priklausančio intelektinės nuosavybės objekto, pasitarusi su tą 

objektą sukūrusiu Instituto darbuotoju, studentu ar kitu asmeniu, nurodytu Nuostatų 4 punkte, teikia 

siūlymą Instituto direktoriui dėl komercinimo formų ir sąlygų.  

64. Jei Komisijos teikimu Instituto direktorius priima sprendimą intelektinės nuosavybės 

objektą patentuoti ir po to licencijuoti, Komisija nustato pradinę intelektinės nuosavybės objekto 

licencijavimo kainą ir licencijos rūšį (išimtinė ar neišimtinė). Dėl galutinės licencijos kainos gali 

būti susitariama derybų būdu. 

65. Patentines paraiškas ir kitas paraiškas registruoti intelektinės nuosavybės objektą rengia 

ir registravimo procese Institutui atstovauja patentinis patikėtinis. Komisija administruoja 

intelektinės nuosavybės apsaugos procesą, koordinuoja komunikaciją su patentiniu patikėtiniu, 

paraiškų rengimą ir pateikimą bei patentų palaikymo mokesčių mokėjimą. Jei pramoninės 

nuosavybės objekto turtinės teisės priklauso Institutui, valstybinius mokesčius už patentų paraiškos 

parengimą, padavimą, registraciją, patento arba liudijimo išdavimą ir metų mokestį ar kitus 

registracijos mokesčius moka Institutas, jeigu kitaip nenumatyta sutartyse. 

66. Institutui atsisakius teisės gauti išradimo patentą arba per 3 (tris) mėnesius nuo pranešimo 

apie intelektinės nuosavybės objekto sukūrimą gavimo dienos nepranešus autoriui, sukūrusiam 

išradimą, apie ketinimą pasinaudoti šia teise, teisė gauti patentą pereina autoriui, sukūrusiam 

išradimą. 

67. Galutinį sprendimą dėl intelektinės nuosavybės komercinimo ir komercinimo būdo 

priima Instituto direktorius ar jo įgaliotas asmuo, atsižvelgdamas į Komisijos, Instituto padalinių 

atstovų nuomonę, esant poreikiui, konsultuodamasis ir su kitais suinteresuotais asmenimis ir (ar) 

išorės konsultantais, ir įvertindamas žemiau nurodytas aplinkybes: 

67.1. Intelektinės nuosavybės komercinimo specifiką; 

67.2. Intelektinės nuosavybės aktualumą ir tikėtiną naudojimo terminą; 

67.3. Intelektinės nuosavybės komercinį potencialą; 

67.4. Iš intelektinės nuosavybės komercinimo preliminariais skaičiavimais tikėtiną gautiną 

pelną; 

67.5. Rinkos, kurioje potencialiai bus komercinama intelektinė nuosavybė, padėtį, sąlygas ir 

perspektyvas; 

67.6. Teritoriją, kurioje yra galimybių komercinti intelektinę nuosavybę; 
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67.7. Instituto darbuotojų, studentų, kitų asmenų, nurodytų Nuostatų 4 punkte, ir (ar) MTEP 

veiklų (projektų) partnerių galimybes, kompetenciją ir žinias savarankiškai vystyti ir komercinti 

konkrečią intelektinę nuosavybę; 

67.8. Investicijas, kurias Institutas gali skirti atitinkamos intelektinės nuosavybės vystymui ir 

komercinimui; 

67.9. Intelektinės nuosavybės komercinimo riziką; 

67.10. Kitas svarbias aplinkybes. 

68. Už tretiesiems asmenims perleistą ar licencinės sutarties pagrindu suteiktą intelektinę 

nuosavybę Institutas gauna vienkartinį arba periodinį piniginį atlygį. Atlygio dydis priklauso nuo 

intelektinės nuosavybės vertės, perleistų ar suteiktų teisių apimties, teritorijos, kurioje perleidžiama 

ar suteikiama intelektinė nuosavybė, turtinių teisių perleidimo ar suteikimo termino, apimties, 

išimtinumo bei kitų sąlygų ir kiekvienu atveju yra nustatomas derybų būdu. 

 

X SKYRIUS 

PELNO PASKIRSTYMAS IR HONORARO MOKĖJIMAS 

 

69. Institutas, įgyjęs intelektinės nuosavybės objekto turtines teises, priklausomai nuo 

susitarimo su tą objektą sukūrusiu asmeniu (-imis) (autoriumi ar išradėju), atlyginimą už turtinių 

teisių perdavimą moka vienkartine išmoka, periodine išmoka, apskaičiuota tam tikra procentine 

išmoka, gauta panaudojus tą objektą, ir pan. Sprendžiant klausimą dėl mokamo atlyginimo dydžio, 

atsižvelgiama į tokius kriterijus, kaip konkretaus intelektinės nuosavybės objekto ekonominė vertė, 

praktinis pritaikomumas, autoriaus ar išradėjo indėlis į intelektinės veiklos rezultatą ir kiti, 

priklausomai nuo aplinkybių.  

70. Pelnas už pramoninės nuosavybės objekto komercinimą skirstomas tarp Instituto ir 

išradėjo pagal Instituto, atstovaujamo Komisijos, ir išradėjo pasirašytą sutartį. Sutartis sudaroma ne 

vėliau kaip per pusę metų nuo patento, dizaino registracijos liudijimo išdavimo arba per metus nuo 

išradimo, dizaino naudojimo pradžios, jeigu atitinkamai išradimas ar dizainas buvo pradėtas naudoti 

iki patento ar dizaino registracijos liudijimo išdavimo, kitų pramoninės nuosavybės objektų ar 

„know-how“ atveju – per pusę metų nuo licencijavimo ar pardavimo sutarties pasirašymo. Šalys yra 

laisvos tartis dėl atlyginimo dydžio, mokėjimo ir apskaičiavimo tvarkos, laikantis Lietuvos 

Respublikos įstatymų. 

71. Išradėjui (-ams) skiriama ne mažiau kaip 35 % ir ne daugiau kaip 80 % Instituto gauto 

pelno iš atitinkamo pramoninės nuosavybės objekto komercinimo. 

72. Pelno dalis mokama ir tais atvejais, kai Instituto darbuotojo darbo sutartyje ar pareigybės 

aprašyme yra numatytas pramoninės nuosavybės objektų kūrimas ar už tai jam buvo ar yra mokamas 

sutartas padidintas atlyginimas. 

73. Dalijant pelną turi būti atsižvelgiama į išradėjo, konkretaus Instituto padalinio, kuriame 

sukurtas pramoninės nuosavybės objektas, ir Instituto indėlį į pramoninės nuosavybės objekto 

sukūrimą, teisinės apsaugos galimybių įvertinimą, registravimą, apsaugą ir komercinimą. 

74. Institutui priklausanti dalis paskirstoma tarp Instituto ir konkretaus Instituto padalinio, 

kuriame sukurtas pramoninės nuosavybės objektas. Padaliniui skiriama ne mažiau 50 % Institutui 

priklausiančios pelno dalies. 

75. Institutas, įgijęs autorių turtines teises į literatūros, mokslo ar meno kūrinį, gali mokėti 

autoriui (-iams) vienkartinį ar periodinį honorarą. Pagal autorinę sutartį mokamo honoraro dydis 

nustatomas šalių susitarimu. Honoraras autorinėje sutartyje nustatomas konkrečia pinigų suma. Jei 

kūrinys yra užsakomas, šalys autorinėje sutartyje gali numatyti honoraro ar jo dalies mokėjimą 

avansu, jei pripažįsta, kad be mokėjimo avansu kūrinio sukurti bus neįmanoma. Honoraro dydis turi 

būti nustatomas, vadovaujantis protingumo kriterijais ir turi atitikti realią sukurto kūrinio vertę, 

svarbą bei autoriaus darbą kūriniui sukurti. Bendraautorių tarpusavio santykiai ir kiekvienam iš 

bendraautorių skiriama autorinio atlyginimo dalis nustatoma jų bendru susitarimu. Jeigu 

bendraautorių susitarimo dėl autorinio atlyginimo nėra, teises į intelektinės nuosavybės objektą 
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bendraautoriai įgyvendina kartu, o atlyginimas jiems paskirstomas, atsižvelgiant į kiekvieno 

bendraautoriaus intelektinės veiklos kūrybos indėlį. 

76. Kai už Instituto darbuotojo, studento ar kito asmens, nurodyto šių Nuostatų 4 punkte, 

sukurto kūrinio leidybą (nesvarbu, kokia forma) moka Institutas, pastarasis, kaip autorių turtinių 

teisių turėtojas, autoriui moka ne mažesnį kaip 35 % dydžio honorarą, skaičiuojamą nuo Instituto iš 

kūrinio realizacijos gauto pelno. Teisės aktų nustatyta tvarka kūrinys Instituto direktoriaus 

sprendimu gali būti platinamas mokamai. Honoraras skaičiuojamas už tuos kalendorinius metus, 

kuriais buvo gautas pelnas ir mokamas autorių turtinių teisių perdavimo sutartyje nustatyta tvarka. 

77. Intelektinės nuosavybės objektus, kuriuos Institutas nusprendžia komercinti, 

sukūrusiems autoriams yra mokamas autorinis atlyginimas, jeigu Instituto ir autoriaus sudarytoje 

sutartyje nėra numatyta kitaip. Autorinis atlyginimas apskaičiuojamas ir mokamas nuo pelno. 

78. Jeigu intelektinės nuosavybės objektas buvo sukurtas, Institutui įgyvendinant MTEP 

veiklas (projektus) bei užsakomąsias paslaugas arba kitaip bendradarbiaujant su MTEP veiklų 

(projektų) partneriais, finansinių įsipareigojimų ir finansinės naudos iš intelektinės nuosavybės 

panaudojimo komercinimo pasidalijimas nustatomas projekto vykdymą reglamentuojančioje 

sutartyje arba atskiru Instituto ir MTEP veiklos (projekto) partnerio susitarimu. Autorinio 

atlyginimo apskaičiavimo bei išmokėjimo sąlygos ir mokėjimo terminai MTEP veikloje (projekte) 

dalyvaujantiems Instituto darbuotojams ir (ar) studentams ir (ar) kitiems asmenims, nurodytiems 

Nuostatų 4 punkte, nustatomi atskirose Instituto ir darbuotojų ir (ar) studentų ir (ar) kitų asmenų, 

nurodytų Nuostatų 4 punkte, pasirašomose sutartyse. 

79. Bendraautoriams skiriama autorinio atlyginimo dalis nustatoma jų bendru susitarimu. 

Jeigu bendraautorių susitarimo dėl autorinio atlyginimo nėra, teises į intelektinės nuosavybės 

objektą visi bendraautoriai įgyvendina kartu, o atlyginimas jiems paskirstomas lygiomis dalimis. 

 

XI SKYRIUS 

INTERESŲ KONFLIKTŲ VENGIMAS, VALDYMAS IR SPRENDIMAS 

 

80. Interesų konfliktas gali kilti, kai atitinkamo Instituto darbuotojo, studento ar kito asmens, 

nurodyto šių Nuostatų 4 punkte, interesai tiesiogiai ar netiesiogiai prieštarauja Instituto interesams. 

Interesų konfliktas taip pat gali kilti, kai asmuo, bet kuris su juo susijęs asmuo ar bendrovė, kurioje 

bet kuris iš jų turi akcijų, gali gauti asmeninės naudos dėl tokio asmens priimamų sprendimų 

Instituto vardu. Šių Nuostatų, susijusių su interesų konfliktu, prasme su Instituto darbuotoju, 

studentu ar kitu asmeniu, nurodytu šių Nuostatų 4 punkte, susijusiais asmenimis yra laikomi jų 

šeimos nariai (sutuoktiniai, partneriai pagal įregistruotą ar neįregistruotą partnerystę, tėvai, įtėviai, 

vaikai, įvaikiai), taip pat kiti giminystės ar svainystės ryšiais susiję asmenys (įskaitant, bet 

neapsiribojant, artimuosius giminaičius (brolius, įbrolius, seseris, įseseres, anūkus), šeimos narių ir 

artimųjų giminaičių sutuoktinius, vaikus ir anūkus), taip pat juridiniai asmenys, kurių valdymo 

organų nariu, dalyviu, dalininku, nariu ar savininku yra Instituto darbuotojas, studentas ir (ar) kitas 

asmuo, nurodytas Nuostatų 4 punkte, ar aukščiau nurodyti su jais susiję asmenys ir juridiniai 

asmenys, kurie kontroliuoja ar yra kontroliuojami tokių juridinių asmenų. 

81. Kuriant intelektinę nuosavybę ir komercinant intelektinės nuosavybės rezultatus, 

Instituto darbuotojams, studentams ir kitiems asmenims, nurodytiems Nuostatų 4 punkte, 

rekomenduojama vadovautis viešųjų ir privačių interesų derinimo principais ir vengti viešųjų ir 

privačių interesų konflikto. 

82. Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, privalo 

užtikrinti, kad santykiuose su trečiaisiais asmenimis nebus pažeistos Instituto, kaip intelektinės 

nuosavybės savininko, teisės ar teisėti interesai. 

83. Instituto darbuotojai privalo nesinaudoti viešai neskelbiama tarnybine informacija ne 

tarnybinei veiklai, jei tai pažeistų Instituto interesus. 

84. Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, privalo 

užtikrinti, kad tiek intelektinės nuosavybės kūrimo metu, tiek intelektinės nuosavybės komercinimo 

metu nebus pažeisti trečiųjų asmenų interesai ir teisės. 
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85. Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, neturi teisės 

savavališkai perduoti tretiesiems asmenims Institutui priklausančių teisių į jų sukurtus intelektinės 

nuosavybės objektus, kurių turtines teises Institutas yra perėmęs, išskyrus sutartyse numatytus 

atvejus. 

86. Siekiant išvengti ir valdyti interesų konfliktus, Instituto darbuotojams, studentams ir 

kitiems asmenims, nurodytiems Nuostatų 4 punkte, rekomenduojama atsižvelgti į šiuos aspektus: 

86.1. Pirminis tikslas yra nustatyti ryšius, paslaugas, veiklą ar sandorius, dėl kurių gali kilti 

interesų konfliktas, ir užkirsti kelią jiems atsirasti, nusišalinant nuo konfliktą sukeliančių klausimų 

sprendimo; 

86.2. Jeigu susidarė situacija interesų konfliktui kilti ar tikėtina, kad jis kils, informavimas apie 

tokią situaciją vykdomas Instituto direktoriaus patvirtintame Lietuvos Respublikos viešųjų ir 

privačių interesų derinimo įstatymo laikymosi kontrolės tvarkos apraše ir Instituto direktoriaus 

patvirtintose Rekomendacijose dėl viešųjų ir privačių interesų derinimo Nacionaliniame vėžio 

institute nustatyta tvarka. 

87. Rekomenduojama taikyti šias interesų konfliktų valdymo ir sprendimo priemones: 

87.1. Instituto padalinių vadovai savo atsakomybės srityje įgyvendina atitinkamas procedūras 

ir susitarimus, užtikrinančius, kad Instituto darbuotojai su trečiosiomis šalimis netvarkytų reikalų ar 

ūkinių sandorių Instituto vardu, kai jie arba jiems artimas asmuo ar trečioji šalis (pvz., bendrovė) 

gali turėti interesą, kuris prieštarauja Instituto arba jo darbuotojų interesams; 

87.2. Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, privalo 

nusišalinti nuo visų interesų konfliktą sukeliančių klausimų ir sprendimų. Tokios situacijas 

sprendžiamos, pavyzdžiui, perduodant tą klausimą kolegai, kuriam interesų konflikto rizika 

negresia; 

87.3. Su Instituto veikla nesusijusioms užduotims arba papildomiems darbams atlikti Instituto 

darbuotojai, studentai ar kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, teikia informaciją ir gauna 

Instituto įgaliotų asmenų leidimą Instituto direktoriaus patvirtintame Lietuvos Respublikos viešųjų 

ir privačių interesų derinimo įstatymo laikymosi kontrolės tvarkos apraše ir Instituto direktoriaus 

patvirtintose Rekomendacijose dėl viešųjų ir privačių interesų derinimo Nacionaliniame vėžio 

institute nustatyta tvarka. 

88. Esant interesų konfliktui, Komisija nagrinėja šį klausimą Lietuvos Respublikos norminių 

aktų ir Instituto vidaus teisės aktų nustatyta tvarka. 

89. Jeigu Instituto darbuotojas, studentas ar kitas asmuo, nurodytas šių Nuostatų 4 punkte, 

veikia kaip konsultantas ar darbuotojas kitose įmonėse, įstaigose ar organizacijose ar yra kitos 

aplinkybės, dėl kurių gali atsirasti Instituto ir Instituto darbuotojo, studento ar kito asmens, nurodyto 

šių Nuostatų 4 punkte, interesų konfliktas, siekdamas išvengti interesų konflikto, Instituto 

darbuotojas, studentas ar kitas asmuo, nurodytas Nuostatų 4 punkte, iki pavedimo vykdymo turi 

informuoti Instituto įgaliotus asmenis Instituto direktoriaus patvirtintame Lietuvos Respublikos 

viešųjų ir privačių interesų derinimo įstatymo laikymosi kontrolės tvarkos apraše ir Instituto 

direktoriaus patvirtintose Rekomendacijose dėl viešųjų ir privačių interesų derinimo 

Nacionaliniame vėžio institute nustatyta tvarka. 

90. Instituto darbuotojas, studentas ar kitas asmuo, nurodytas šių Nuostatų 4 punkte, 

vykdydamas trečiųjų asmenų konsultavimo veiklą ar dirbdamas kitose darbovietėse, negali naudotis 

Institutui nuosavybės teise priklausančiomis ar kitais pagrindais valdomomis ar naudojamomis 

turtinėmis teisėmis į intelektinės nuosavybės objektus, Instituto žmogiškaisiais ištekliais, įranga, 

turtu ir kitais ištekliais, jeigu kitaip nėra nustatyta Instituto darbuotojo ar studento su Institutu 

sudarytoje sutartyje. 

 

XII SKYRIUS 

INFORMAVIMAS IR MOKYMAS APIE INTELEKTINĘ NUOSAVYBĘ 
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91. Instituto padalinio vadovui rekomenduojama organizuoti nuolatinį darbuotojų, studentų 

ir kitų asmenų, nurodytų Nuostatų 4 punkte, informavimą bei mokymą apie intelektinę nuosavybę, 

vadovaujantis Komisijos parengtomis informavimo ir mokymo apie intelektinę nuosavybę gairėmis. 

92. Instituto padalinio vadovas, įvertinęs padalinio veiklos specifiką, darbuotojų, studentų ir 

kitų asmenų, nurodytų Nuostatų 4 punkte, poreikius, gali siūlyti informavimo ir mokymo apie 

intelektinę nuosavybę būdus bei priemones. 

93. Institutas kvalifikacijos kėlimo sistemoje sudaro sąlygas darbuotojams įgyti intelektinės 

nuosavybės žinių, organizuodamas tokio pobūdžio mokymus. 

 

XIII SKYRIUS 

KONFIDENCIALI INFORMACIJA 

 

94. Konfidencialia informacija trečiųjų šalių atžvilgiu laikoma Institute vykdomų mokslinių 

tyrimų informacija iki publikavimo (empiriniai duomenys, koncepcinės nuostatos, diagramos, 

schemos, tarpiniai rezultatai, apibendrinimai, kompiuterių programos, prototipų brėžiniai), išradimo 

atskleidimo aprašai, užsakomųjų mokslinių tyrimų ir eksperimentinės plėtros sutartys, derybų 

protokolai, ketinimų protokolai, techninės užduotys, sąmatos, ataskaitos, projektų paraiškos, 

patentų, pramoninio dizaino paraiškos iki publikavimo, licencinės sutartys, o taip pat kita 

informacija ar dokumentai, dėl kurių susitarta konkrečiose su MTEP veiklomis (projektais) 

susijusiose sutartyse tarp Instituto ir MTEP veiklų (projektų) partnerių bei autorių ir išradėjų. Dėl 

konfidencialios informacijos pateikimo ir žymėjimo būdo šalys susitaria sudaromoje sutartyje. 

95. Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, neturi teisės 

be raštiško Instituto sutikimo atskleisti ar perduoti tretiesiems asmenims konfidencialios 

informacijos, išskyrus šiuos atvejus: 

95.1. Kai tyrimas atliekamas pagal šalies ar užsienio ūkio subjektų finansuojamų užsakomųjų 

mokslinio tyrimo darbų ar paslaugų sutartis. Tokiu atveju konfidenciali informacija gali būti 

atskleista mokslinio tyrimo darbų ar paslaugų sutartyje nustatyta tvarka; 

95.2. Kai tyrimas vykdomas, įgyvendinant nacionalinių ir (ar) tarptautinių programų ir fondų 

finansuojamas MTEP veiklas (projektus), kuriuose nustatyti mokslinių tyrimų rezultatų viešinimo 

reikalavimai; 

95.3. Kai Instituto darbuotojas nusprendžia informaciją publikuoti ar naudoti konferencijų 

pranešimuose. Tokiu atveju mokslinių tyrimų informacija atskleidžiama tik tokia apimtimi, kiek 

reikia publikacijai. Prieš publikuodamas, darbuotojas privalo su Instituto padalinio, kuriame 

vykdoma mokslinė veikla, vadovu suderinti, kokia apimtimi leidžiama publikuoti; 

95.4. Įstatymų nustatytais atvejais. 

96. Mokslinių empirinių tyrimų duomenimis, kurie laikomi konfidencialia informacija, 

autoriai turi keistis, vadovaudamiesi „būtina žinoti“ principu. 

97. Prieš pradedant bendravimą su trečiomis šalimis, Instituto padalinio, kuriame vykdoma 

mokslinė veikla, vadovas turi instruktuoti susijusį (-ius) darbuotoją (-us), studentą (-us) ar kitą (-us) 

asmenį (-is), nurodytą (-us) Nuostatų 4 punkte, apie tai, kas laikytina konfidencialia informacija ir 

kaip konfidencialia informacija disponuoti. Rekomenduotina su trečiosiomis šalimis pasirašyti 

konfidencialumo sutartį prieš pradedant bendravimą. 

 

XIV SKYRIUS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

 

98. Nuostatai įsigalioja nuo jų patvirtinimo ir yra taikomi valdyti, naudoti, disponuoti ir 

perduoti intelektinę nuosavybę. 

99. Nuostatai gali būti keičiami, papildomi ar pripažįstami netekusiais galios Instituto 

direktoriaus įsakymu. 

100. Instituto darbuotojai, studentai ir kiti asmenys, nurodyti Nuostatų 4 punkte, su kuriais 

Institutas sudaro darbo ar kitas sutartis ar susitarimus, privalo būti supažindinti su šiais principais. 
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101. Visi su intelektine nuosavybe susiję klausimai, neaptarti Nuostatuose, sprendžiami 

Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka. 

102. Už šių Nuostatų pažeidimus atsakoma Instituto vidaus ir Lietuvos Respublikos teisės 

aktuose nustatyta tvarka. 

 

___________ 

 

 


